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AHHOTa M

Hacrosiiee nccnefoBaHye BHINOJIHEHO B PyC/le COMOCTABUTEIBHOIO M3yuYeHHs S3bIKOBBIX KapTMH MHpa U OMMpaeTcsl Ha
Tpyznel B. A. Macnogoii, 3. 1. ITonosoii, UI. A. CTepHUHA U [Ip., @ TaK)Ke Ha HalllM MpeAbIAyIlre UCCIeL0BaHus 110 STUMOJIOTUN
Y CeMaHTHKe KOHL{eNTa OauUHA B YeIICKOM M aHIVIMICKOM si3bIKe Ha ()OHe PYyCCKOTro si3blka. JJaHHasi CTaThsl COLEP)KUT aHalu3
(pa3eosioTU3MOB C KOHLENTOM OdiuHsi B UELICKOM M AaHIVIMACKOM S3BIKaX B COIOCTaB/IeHMd C COOTBETCTBYHOLUMHU
BLID&)KEHUSIMU B DYCCKOM si3blKe. B pesysbrate Mcc/iefoBaHUsl ObUIO YCTAaHOB/IEHO, UTO CYLeCTBYeT psifi (pa3eosiorn3mos,
KOTOpBIe XapaKTepHBI [Jisi 000UX s3bIKOB. dpa3eosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM OdiuHs 3[jeCh PACCMaTpUBAIOTCS C ABYX MO3WLIMIA:
CeMaHTU4YeCKON ¥ CUMBOJIYeCKOH.
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Abstract

The present research was carried out within the framework of the comparative study of the linguistic worldviews and is
based on the works of V. A. Maslova, Z. D. Popova, 1. A. Sternin and others, as well as on our previous research on etymology
and semantics of the concept tower in Czech and English against the background of the Russian language. This work contains
an analysis of phraseological units with the concept of tower in Czech and English in comparison with the corresponding
expressions in Russian. As a result of the study, it has been established that there are a number of phraseological expressions
which are characteristic for both languages. The phraseological units with the component tower are examined here from two
perspectives: semantic and symbolic.
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Beeaenne

JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHsI, KOTOpast B TOC/Ie[iHHE TO/bI 0OPMHUIACh KaK CaMOCTOSITe/TbHAs TMHIBUCTAYECKAs AUCIIUITINHA,
W3ydaeT MEHTa/JUTET, Bepbar30BaHHbIN B SI3bIKOBOWM KAapTHHE MHPA, CBOWCTBEHHOMN JAHHOMY HAapoy U BbIpa)KeHHBIH uepes
KOHIIEITHI, «Ky/IBTYpHbIe KOfbI» [4]. S$I3bIKOBast KapTHHAa MHpa - 3TO CXeMa BOCIIPHUSITHs [JeHCTBUTENILHOCTH, KOTOpast
3adHMKCHPOBaHa B s13bike. OMUCaHHOE BOCIIPUATHE SIBJISIETCS CITELABUUe CKUM JI/IsT W3yUaeMOro SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA.

Cyl1leCTBYIOT UeThIpe KapTHHbI MUPA: HaWBHAs!, HayuHasl, KOHIIENTya/IbHasi U Xy[JO)KeCTBEHHAs, KOTOPhIE JOTIOJHSIOT APYT
npyra. To/MbKO U3yUMB UX COBOKYMHOCTh, MOXKHO TOBOPUTH O CIEIU(HUUeCKOM [ijisl HALIMK BU/IEHUH MKPA, CO3[JAHHOM SI3bIKOM
U B sI3bIKe OTpakeHHOM [6], [9].

IToHsATHE «KOHI|ENT»

ITog, xoHUenToM, Beief 3a 3. [1. IToroBo# u M. A. CTepHUHBIM, Mbl TIOHUMaeM «AUCKPeTHOe MeHTanbHOoe 00pa3oBaHue,
sBstoleecs: 6a30BoM efMHUIIEN MBIC/AUTEILHOTO KOZla uesioBeKa, obsiajjatoiiee OTHOCUTEBHO YIIOPSZI0UeHHON BHYTpeHHeH
CTPYKTYDOM, Tpe/iCTaB/istolee cob0i pe3y/bTaT TMO3HABaTeIbHON (KOTHUTHBHOM) [1€STebHOCTH JIMUHOCTH U 00LecTBa U
Hecylllee KOMIUIEKCHYIO, SHIMK/IONeJMYecKyl0 WH(OpMalyio 00 OTpakaeMOM IIpefMeTe W sIBIeHHH, 00 WHTeprpeTaLyu
JAHHOW WH(OpPMaMK OOIIeCTBEHHBIM CO3HAaHWEM K OTHOLIEHWH OOIIEeCTBEHHOTO CO3HAHUS K [AHHOMY SIBJIEHUIO WM
npeamety» [5, C. 65].

@OoNBKIOP U MHU(OMOITUUECKUHA MUD CJIaBsH OTChUIaeT HAC K CKa30UHBIM MOTHBAM, rie OalllHs MpeJcTaeT Tepef
yuTareseM B 0Opa3e TeMHHUL[bl, MECTOM M30JIMPOBAHMS LIaPCKUX JleTel, caMUX Ilapeii MW 3aK/roueHus B OaliHe TpeKpacHOU
MOJIOZION AeByLIKY. TakuM 06pa3oM, KOHLIENT 3eCh UMeeT CMBICT ‘OXPaHsTh, 000POHATD’, C OZHOM CTOPOHBI, U ‘0becreunTsb
HeJIOCTYIHOCTh, 6e30I1aCHOCTh Haxogsllerocs B 6alliHe 3aK/IF0YeHHOT0’, C JPYrOH CTOPOHBI.
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KoHuenTt wMeeT crocoOHOCTh BepOaM30BbIBaThCsA. B cBoeil paboTe MbI OyfeM OMMpaTbCs Ha OCHOBHBIE pa3febl
METO/0JIOTHUeCKOW Moieny aHanu3a KoHuenta 3./, ITonooii u M.A. CTepHUHa, yUUTBIBasi TOT (DaKT, UTO «ITyTh Yepe3 S3bIK —
CaMmblii JIETKUM U JOCTYIIHBIN K PaCKPLITUIO Cofep>KaHusl KoHLenTa» [5, C. 79].

CrefyeT OTMETUTD, UTO OalllHs — 3TO He MPOCTO abCTPaKTHOE TOHSATHE, a L|eJIOCTHBIM KOHLeNT-00pa3, CKJIa/ibIBAtOIIUIACS
0 YaCTHLIaM Ha TIPOTSDKEHWM BEKOB CHauasia B s3bIUECKOU Ky/BTYpe, a 3aTeM U B XpUCTHAHCKOW. KOHLeNT 6auwHsa OTHOCUTCS
K XapaKTepHbIM TOTIOCaM, WMeeT CBOK) CUMBOJIMKY W CBsi3aH C pejiurveil. Mbl BBISICHH/IM, UTO 3auacTyio OalllHs SIB/sIach
XpamoM, MeCTOM 00IIjeHus1 ¢ H0roM, TOM BBICOKOM OChIO, KOTOpasi COe/MHsIa OOKeCTBEHHOe Hauasio ¢ 3eMHbIM. Takoro poza
COOPY’KEeHHST SIBJIS/TUCh MOCTOM M3 OHOTO MUPa, MOA3E€MHOTO, K APYTOMY MUPY, TYXOBHOMY.

B XpUCTHAHCKOM TPaJMIMM — 3TO 3HAKOBBIM CHMBOJI HEJJOCTYIIHOCTH W CTOHKOCTH, OAUTEBHOCTH, a B COUETAHHH C
ob6pa3zom [eBbl Mapuu — 00pa3 UUCTOTHI.

V3 Bcero BBIIEU3IOKEHHOTO CJIEyeT, UTO CeMaHTHUeCKWe 3HaueHWs KOHIIeNTa B TpeX S3blKaxX IepervieTalTcs U
MOBTOPSIOT APYT Apyra. baliHu ncnosib30Baivch B TPEX CTPAHAX [ CXOXKMX LieJied U HOCU/IU e[JUHBIN XapaKTep:

- aPXUTEKTYPHOTO COOPY>KEHHSI C Pa3/IMYHBIM UCIIOb30BaHUEM,

- MecCTa 3aK/TF0UeHus], TIOPbMBI,

- 060POHUTETBHOTO COOPY KEeHHSI.

Ecmi mocMoTpeTh Ha C/IOBapHble Ae(UHUIMY PETPOCIEKTHBHO, TO MOXKHO YBH/IE€Th, UTO 3HAueHUs KJIIOUEBOTO CJI0Ba
CKJIaJIbIBAJTUCh MOCTeMNeHHo. [IaHHasi c/IoBapHas eVHULIA YIIOTPeOIsieTCs B TPEX sA3bIKaX, Kak B MPSMOM, TaK U B TIEDEHOCHOM
3HaueHUsix. KpoMe TPUBBIYHOTO 3HAUeHUs] aPXUTEKTYPHOTO COOPY)KEHUsI JIeKCeMa WCIIO/b3YeTCs B WHBIX KOHTEKCTaX M
CHUTYyaIUsIX.

Jlekcuueckasl eJUHWIA CYILECTBYeT B KauecTBe (hpa3eoorM3MOB, UTO TOBOPUT O 3aKpEIJIEeHWM ee B si3bIKe Hapoja.
KoHIlenTyanbHOEe OCMBIC/IEHHE HEKOelM KaTeropyu BOIUIOIAeTCS He TOMBKO B BHU/E JIEKCMUEeCKWX 3HAUeHUH CJI0B, HO U B
cucteMe 00pa3oB, KOTOPbIE OUeHb YAaCTO CTAHOBSITCS KOHLIENTYaJbHBIMA MeTadopaMM M OTPa)KarOT HalMOHAJIbHBIA 06pa3
Mmblienus [1, C. 44].

Yrtobbl 00pa3 cTaji yCTOHUMBOW $3bIKOBOM MeTaopoM, HY)XeH IJIMTENbHBbIA Meproj BpeMeHd. B HallleM ke ciyuae,
YUUTBIBasi TOT (DAKT, UTO C/IOBa VEZ, tower TIOSBUIUCH B UEIICKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKe [JOCTATOUHO JIaBHO, TPe/ICTAB/ISeTCS
0CcoOeHHO MHTEpPeCHBIM TIPOAaHATM3UPOBATh CUCTEMY 00pa30B, CBSI3aHHBIX C KOHLIENTOM OawHs uepe3 ¢ppa3eosiortio.

®pa3eo/10ru3Mbl C KOHI[ENTOM VEZ ‘0amiHA’ B UEIICKOM f3bIKe

Cy1ecTByeT psifi UellICKUX (pa3eosoru3MOB C KOMIIOHEHTOM VEZ ‘BaiiHs’. B kaxom (pa3eosiorusme rnoHsATHE TTO-CBOEMY
SMOL{MOHANBHO OKpallleHO, IMeeT CBOe 3HaueHHe. PaccMoTpuM (pa3eooru3Msl C TOUKM 3peHHsI TOT0, Kakol NpU3HakK ballHy,
CeMaHTUYeCKUH WM CUMBOJIUECKHIA, JIEKUT B OCHOBe CJIOBa B 060poTe. Ha mprMepe BEIOPaHHOTO KOHIIEMTA MBI TIOMBITAEMCS
OXapaKTepH30BaTh HeOObIION GparMeHT YelICKON sI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa [2].

O6paTtuMcs K CroBapsiM. 37ieCh TPUCYTCTBYIOT ()pa3eosioru3Mbl, 3ac/Iy)KUBaoLe BHUMaHWsl. OHU MO3BOJISIIOT CYUThH O
TOM, KaKOe MeCTO KOHLIENIT VEZ 3aHUMaeT B UeIlICKOH 53bIKOBOW KapTHHE MHpa U B Ky/IbType Hapofa.

Vysoky jako véZ /OykB. Beicokuii, kak OamiHs/ ‘oueHb Bbicokuii’: ‘byt neobvykle, krajné vysoky, popf. i Stihly’ [10, C.
378] — cp. pyCCK. KaaaHua noj#capHasi.

B [aHHOM W3peueHWH pacCMaTpPHUBAeTCs MPU3HAK COOPY)KEHHs I10 ero BBICOTe: 3laHre CPAaBHMBAKOT C Ue/IOBeYeCKOH
¢urypoii. B pycckoM si3blke MBI MOXKEM BCTPETHUTb INOAOOHOe CpaBHeHHe: KaAdHUd ‘Tak TOBOPSIT O YesoBeKe, KOTOPBIH
o0nazaeT oOueHb BBLICOKAM pPOCTOM’. B pyccKoM si3bIKe 3a OCHOBY OepeTcsi MoXo)kas JIeKCeMa, W CMBICT W3pedeHHi
MAaKCHMaJTbHO COBIIaZIaer.

LeZ jako véZ /6ykB. IoXXb pa3mepoM c bariiHio/ ‘Oosbinast I0Ke': ‘to je velkd, drza leZ, je to zcela zdmeérna a tendencni
nepravda’ [10, C. 378] — cp. pyccK. pazgooumb mypychbl HAa Koaecax.

37ecb CPaBHUBAIOTCA JIOXKb U OalllHs, pacCMaTpyUBaeTCsl CPaBHeHUE 110 pPyrOMY KpPUTEpUIO, 10 KPUTEpHIO pa3Mepa. 3a
OCHOBY OIISITh OepeTcst ceMaHTUYeCKOe 3HaueHue:

Stavét babylonskou véZ /6ykB. Bo3BoAUTb BaBUIoHCKYy0 GalliHIO0/ ‘HampacHo ctapatbes’: ‘stat z pychy a na znameni své
moci: délat, uskutecn’ovat néco troufale okazalého, gigantického a obvykle nemozného a snazit se tim ohromit’ [11, C. 263] —
Cp. PYCCK. cmpoumb BaguaoHckyo 6awHio.

JTo, MOXKa/MyHd, OAWH W3 CaMbIX JIPDEBHUX IPUMEPOB YMoTpeb/ieHusl JaHHOTO KOHLenTa, OepyIiyuii CBOM KOpHU W3
OUOMEICKUX CHOKETOB. JTOT (Dpa3eosioru3M MMeeT CUMBOJIMUECKoe 3HaueHune. OHO HeceT B cebe ujel0 pa3obILeHHOCTH
JIFOZIEH, CMYTBI, CyMaTOXH U CYIL|ECTBYET BO BCEX SI3bIKAX MUPA, CTPAHbI KOTOPBIX TPOMOBEAYIOT XPUCTHAHCTBO.

B noHumaHuy mrofield 3To BhIpa)KEHHUE [10 CUX [I0P UMeeT CUMBOJIMKY HeAOCTHKUMOCTH WIIH TPYAHOZOCTYITHOCTH KaKOro-
b0 SIB/IEHNSI.

CnoBapb yelickoit ¢pa3eosoruu u uAMOMaTUKY [11] faeT HaMm ellle HECKOJIBKO MHTEPeCHBIX BRIPDAKEHU!M CO CJIOBOM VEZ:

Zit ve véZi ze slonové kosti / vé% ze slonové kosti /6yKB. uThb B GalTHe U3 CIOHOBOM KOCTH/ “KUTh B M3OMISLN OT JOfeH’
‘Zit osamocené, uzaviené v umélém (a estétském a filozofickém) odlouceni’ [11, C. 263] — cp. pycck. dcumb 8 bawHe u3
C/10HOBOTl KOCMU.

BeIpakeHHe UMeEeT CUMBOJIMUECKHM CMBICT U 0603HauaeT J0OPOBOIBHYIO H30TMPOBAHHOCTE Ue/ioBeKa OT 001ecTBa. DTOT
(bpa3eosoru3M yKasbIBaeT Ha TO, UTO OAWIHS U3 CIOHOBOU KOCMU — 3TO, TIPEXK/e BCEro, U30/MPOBaHHOE, OT/a/IeHHOe OT BCeX
MUPCKHUX 1po6sieM 1 OTHOLIEHWI MeCTo, I7ie YesloBeK 3aKphIBAeTCs OT BCETO U JKUBET OAKMHOKO, 3aMKHYTO, KaK OTIIe/bHUK.

B pycckoMm si3bIke Takke 3aMKCUPOBAHO I10[00HOe BhIpaKeHre, HO HEMHOT'O B Ipyroi MHTepIipeTaLyy: nocmpoums cebe
OawH0 u3 c10HoBol Kocmu, ob603HauaroIIee, YTO UeJIOBEK OTAAIU/ICA OT OOIIeCTBa JIFo/iel U He )KeslaeT KOHTaKTUPOBaTh HU C
KeM.

STOT dpazeosoru3M, B HEKOTOPOH cTereHH, obnazaeT Gpumnocodckoli HaMpaBIeHHOCTHIO — UeIOBEK JKeslaeT ObITh HaearHe
¢ coboti, 06paTUTHCS K CBOEMY BHYTPEHHEMY s, a, MOXKET ObITh, U B O[JUHOUYECTBe 00paTuThCs K Bory.

Wyvést nekoho na véZ /Gyks. BeIBeCTH KOTro-TO Ha OaiuHio/ ‘06MaHbIBaTh’: ‘svym jedndnim, postojem vici divérivému
druhému oklamat nékoho a osidit ho’ [11, C. 263] — cp. pycck. obeecmu 6okpyz naibya.
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®pa3eo/10ru3Mbl C KOHLEIITOM tower ‘0aliHA’ B aHIJIHHCKOM SI3bIKe

B aHmmiickoM si3bIKe, KaK U B UELICKOM, C KOHLIEIITOM tOwer TakKe CyLIeCTBYeT MHOXKeCTBO IpHMMepoB. PaccmMoTpum
(hpaseosiorusM C TOUYKU 3peHUsl TOro, KakoW NpU3HAaK KOHLeNTa 6awHs, CeMaHTHUeCKUH WK CUMBOJIMYECKUH, MIPOSIB/ISIETCS B
obopore.

O6parumcs k Bosnbiiomy aHrio-pycckomy dpaseosiornueckomy ciosapio [3, C. 774].

[TepBast cioBapHasi CTaThsi C JIEKCEMOH:

An ivory tower /6yKkB. GalllHsl U3 CJIOHOBOM KOCTH/ ‘OBITb B U30JISILUU OT JIFOZEH’ — Cp. PyCCK. OAuHs U3 CI0H08ol Kocmu.

OHo 00603HauaeT OTOPBAHHOCThH OT >Ku3HW. CrioBapHasi CTaThsl J@eT HaM HMHGOpPMAlUo, OTKyAa MPHUIIO K HaM 3TO
BBID&)KEHHE: OHO CO3[]aHO (PaHIy3CKUM MO3TOM U KpUTHKOM CeHT-BEBOM U B/IsieTCs IepeocMbIc/ieHreM 6uben3ma. ITUM U
OO0BSICHSIeTCS NIPUUKMHA TAKOr0 ILMPOKOro M IOBCEMECTHOrO paclipocTpaHeHUsi AaHHoro (paseosiorusma. BolpakeHue mumeer
CUMBOJIMUECKHI CMBICTI.

The tower of Babel /6ykB. BaBunoHckas 6aiiHsi/ ‘BaBU/IOHCKOEe CTO/INIOTBOPEHUE, CMEILIEHHe SI3BIKOB; IIyM, CyMaToxa’ —
Cp. pyccK. BasuioHckas 6aiuHs.

OToT (hpa3eosioTU3M TaKKe TpHIIeNn U3 GuOIefcKoro croykera. OTUM OOBSCHSETCS ero NPHUCYTCTBHE U B PYCCKOM, U B
YeIICKOM, Y B aHIVIMHCKOM sI3bIKaX. 3/ieCh OalllHs TakKe HeCeT CUMBOJIMYE CKUM CMBICIT.

WTaK, CyliecTBYIOT TpvMepbl (pa3eosiorM3MOB C KOHLIENTOM OduuHsi B UELICKOM W aHIVIMACKOM S3bIKaX, KOTOpbIe
XapaKTepHBI 171 000UX SI3bIKOB, TaKHUeE Kak:

- Stavét babylonskou véz, The tower of Babel (cp. BasuioHckas 6awiHs);

- VEZ ze slonové kosti, An ivory tower (cp. 6awHs u3 c10Ho80ol Kocmu).

OueBHAHO, UYTO KOHLENT YrNoTpeOsisieTcss, W €ro MOXKHO paccMaTpuBaTth C [ABYX TIO3ULMHA: CeMaHTHYeCKOH W
CUMBOJIMYECKOH.

[ToBceMecTHOe pacmpoOCTpaHeHHe XPUCTUAHCKOW Ky/bTYPbl HE MOIVIO He TNPUBHECTH OOLIMe DeJUrvo3Hble 00pasbl u
MOTHBBI B SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHpa UexOB M aHrmMuaH. Tak o6pa3 BaBusoHckod 6GamiHu, OaliHU W3 CIIOHOBOW KOCTH
ynoTpebnisieTcss B [BYX SI3bIKAX M MMEET CXOXKHE TONKOBAHWS. OTH CHMBOJMUECKHMEe 00pasbl MHTEPHALMOHA/BHBL
IMepBoHAYA/ILHBIN CMBIC/ KOHLIENTA U3 0003HaYeHUs1 OalllHU Kak apXUTEKTYPHOTO COOPYXKEHHsl Pa3BU/ICS B MOHSATHe ‘OallHs,
cBsilleHHOe coopykeHue’. Kasanock Obl, HelTpasbHas LieHHOCTHas XapaKTepUCTHKA KOHL|eNTa IIpeBpaTwiach B Cyrybo
NOJIOKUTeNbHYI0. OffHaKo, ecd Mbl BCIIOMHHMM 3THMOJIOTMUECKOe 3HaueHHe KOHIIeNTa, TO YBHJAWM, UYTO B €ro 3THMOHE
3a/7I0)keHa TIOIOKUTeNNbHasl OLleHKa [8], Benp OalliHs WM3HaUa/lbHO SIB/s/IaCh OOOPOHMTENBHBIM COOpY)KeHHeM. Hu mepBast
LJeHHOCTHasl COCTABJ/IS0ILast, HA BTOPAsi He YTPaTU/IA CBOero 3HaueHMs. OHH INapasulesibHO JKUBYT B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa
[IBYX Hapo/|OB.

OTa ke TIOJIOKUTE/BHAs OL|eHKa, KOTOPYI0 HeC B cebe INepBOHAYa/BHBIA CMBICT KOHLIENTa, KUBO OIMIYINAICS HALIMMU
TIpe/IkaMH, KOTOpBIe BO3Be/IM OallleHHbIe COOPY>KEHUS B PAHT CaKpa/IbHbIX U TIOKJIOHSI/IUChH WM.

B uyelckoM M aHIVIMICKOM HAl[MOHAJBHOM CO3HAaHWM KOHLIENT OdiuHsi MMeeT 3HaueHVe apXWTEeKTYPHOTO COOPY>KeHHs
000POHUTE/BLHOTO XapaKTepa WX MPU3BAaHHOIO COZepyKaTb NPEeCcTYNHUKOB, TO €CTh B OCHOBY 3TOM COCTaBIfIOLIeHd JIermo
ceMaHTHUecKoe 3HaueHHe. BTopas cocrapistoniasi UMeeT CMBOJIMYECKOe 3HaUeHHe.

3ak/iroueHue

B xofie uccieyjoBaHust ObUIO BBISIBJIEHO, UTO KOHILIENT OAWHSA AABHO MOSBUIICS B TPEX SI3bIKAaX U XOPOILIO OCBOEH SI3bIKOBOM
ZeliCTBUTE/IbHOCTBIO.

[MepBo06pas3, eXalyi B 0CHOBE KOHIIENTa OAuUHs, OTPeIeIieTCsl Kak ‘BbICOKOE, Y3KOe COOPY>KeHHe, BXO/SIIee B COCTaB
IPYTUX apXUTEKTYPHBIX CTPOEHWH (3aMKa, LIEPKBH, TIOPbMBI, KPEITOCTU) WU CTOSIIIEe OT[EebHO, He SIB/ISIOLIEeCs YacThIO
3nanus’. CUMBO/IMUeCcKui, 6ubefickuii 06pa3 Mo-Tpe)KHeMY akTyasieH [ijisi HOCUTe/IeH UellCKOoro, aHITIMHACKOro U PyCCKOTO
SI3BIKOB.

KoHijent-o6pa3 6awHs ¥ ¢Ghpa3eoyoru3Mbl C 3THM KOMITIOHEHTOM SIBJISIFOTCSI UaCTbIO SI3BIKOBBIX KapTWH MHpPA UEIICKOro,
aHTJIMICKOTO U PyCCKoro si3bIKoB [6], [8], [9].
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